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ВСТУП
Власні назви людей загалом, а неофіційні найменування осіб зокрема, посідають важливе місце в лексичному складі мови, адже антропоніміка є невичерпним джерелом для вивчення мови і культури конкретного народу. Створення власного імені (офіційного та неофіційного) є одним із різновидів кодування історично-культурної інформації, у якому відображено об’єктивне та суб’єктивне, мовне і позамовне. 
Кожна власна назва ідентифікує та індивідуалізує номінований об'єкт у лексичному складі української мови. Неофіційні найменування людей становлять особливий клас пропріальної лексики, оскільки виявляють специфіку на рівні виникнення, функціонування і взаємозв’язку з мовними та позамовними чинниками.
Для української пропріальної лексики характерні діалектні й територіальні відмінності, які зумовлюють семантичне, експресивне та структурне різноманіття й багатство українського живого мовлення. 
Паралельно з офіційними найменуваннями (особове ім’я, найменування по батькові (патронім) та прізвище) функціонують неофіційні антропоніми, найпоширенішими з яких є прізвиська. Царина їхнього функціонування охоплює соціальні й територіальні мікросередовища, як-от: окремий населений пункт, вулиця, колектив тощо. У сучасному мовознавстві завершується вивчення, інвентаризація й лексикографічне упорядкування офіційних антропонімів, тоді як прізвиська як репрезентанти живого народного мовлення й вияви кмітливості та експресивності народного генія залишаються недостатньо вивченими на теренах окремих ареалів.
Прізвисько – це неофіційне найменування, яке дають номінатори особі чи колективові людей за індивідуальними ознаками, а також за спорідненістю та свояцтвом між носієм і членами родини для ідентифікації та конкретизації. Прізвиськам притаманні індивідуальність, конотативне забарвлення і вмотивованість.
 Сучасні прізвиська – це складний і унікальний світ, який посідає важливе місце у мовній картині світу індивідів і широко розповсюджений у неформальній сфері комунікації.
Саме у сільській місцевості прізвиська побутують найбільш активно із різних об’єктивних причин: своєрідний контингент сільських жителів, специфічна соціальна сфера, невеликі колективи, в яких люди добре знають один одного, існування фольклорних традицій та інше. Кожне слово забарвлюється тим середовищем, в якому переважно вживається. 
 Прізвиська села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області як складник загальної системи української народно-побутової антропонімії досі не були предметом спеціального наукового аналізу, тому поза увагою дослідників залишилися лексичний потенціал неофіційних антропонімів, структурно-семантичні особливості, мотиваційна база неофіційних іменувань, не розглянуто особливості функціонування та творення прізвиськ у цьому регіоні тощо. Усе це і зумовило актуальність теми дослідження.
Системне наукове вивчення українських прізвиськ припадає на середину ХХ століття і продовжується нині, що відображено у працях В. Осташа                       [34 – 36], В. Охримовича [37], Г. Аркушина [4], Є. Данилиної [18],                                     І. Сухомлина [46], М. Худаша [56 – 57], Н. Ушакова [51], С. Бевзенко [5],                      П. Чучки [59 – 60] та інших. 
Наукове вивчення прізвиськ досліджують викладачі Одеського національного університету імені І. І. Мечникова такі, як: Г. В. Сеник [42 – 44],                   М. Л. Микитин-Дружинець [31], Н. М. Хрустик [53 – 55].
У магістерській роботі вперше зафіксовано неофіційні найменування мешканців села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області й укладено їх словник, доповнено загальноукраїнський реєстр регіональних прізвиськ. Дістало подальший розвиток вивчення функціонування неофіційних найменувань та особливостей їх творення. Усе перелічене становить наукову новизну магістерської роботи.
 Мета дипломної роботи полягає в тому, щоб дослідити семантико-словотвірні та функційні особливості неофіційних найменувань мешканців села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області. 
Для реалізації поставленої мети визначено такі завдання:
1. дослідити сутність та ознаки прізвиська як виду антропонімів, особливості становлення цього виду власних назв;
2. схарактеризувати особливості функціонування неофіційних найменувань осіб досліджуваного населеного пункту;
3. дослідити лексичну базу творення аналізованих прізвиськ;
4. розглянути мотивацію неофіційних антропонімів;
5. вивчити особливості творення неофіційних найменувань;
6. укласти словник прізвиськ мешканців досліджуваного населеного пункту.
Об’єктом дослідження є сучасні регіональні неофіційні найменування.
Предмет вивчення – семантико-словотвірні особливості та функціонування регіональних неофіційних антропонімів.
 Фактичну базу дослідження становлять 602 прізвиська.
Джерельна база дипломної роботи – мовлення мешканців села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області.
Дослідження виконане на синхронному рівні. В основі вивчення – загальнонаукові методи аналізу і синтезу, лінгвістичні спостереження. У роботі використано описовий метод, прийоми класифікації та систематизації з метою розкриття семантико-словотвірних та функційних особливостей прізвиськ. Для з’ясування значення неофіційних антропонімів використовується компонентний аналіз. Характер творення неофіційних онімів визначається за допомогою методу словотвірного аналізу. Соціологічний прийом інтерв’ювання застосовується для створення фактичної бази дослідження. Використовуються кількісні підрахунки.
Теоретичне значення дослідження полягає в тому, що результати дипломної роботи можуть сприяти подальшому розвитку напряму ономастики, пов’язаного з вивченням неофіційних регіональних антропонімів.
Практична цінність дипломної роботи полягає у використанні результатів дослідження при вивченні народознавства, історії села, при укладанні навчальних посібників з ономастики, у лексикографічній практиці. Матеріали дипломної роботи можуть бути корисними в дослідженнях із лексикології, діалектології, культури мовлення та соціолінгвістики, при розробці спецкурсів з ономастики. Слід зазначити, що саме прізвиська серед онімів найменше вивчені теоретично, і тому будь-яке дослідження є вагомим внеском в теорію ономастики.
Тема дипломної роботи безпосередньо пов’язана з науковою темою кафедри української мови: «Дослідження різнорівневих елементів системи української мови» (державний реєстраційний номер 0117U003788; науковий керівник – проф. Форманова С. В.), яка виконується на кафедрі української мови ОНУ імені І. І. Мечникова.
Дипломна робота складається зі вступу, чотирьох розділів, висновків, списку використаної літератури та додатку.
У першому розділі «Регіональні неофіційні найменування осіб: проблеми вивчення» розглядається проблематика вивчення неофіційних найменувань. 
Другий розділ «Функціонування неофіційних антропонімів мешканців села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області» присвячений вивченню передумов виникнення прізвиськ мешканців досліджуваного населеного пункту, розглядаються особливості функціонування неофіційних найменувань. 
Третій розділ «Лексико-семантичні особливості прізвиськ мешканців села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області» присвячений розгляду лексичних особливостей прізвиськ та їх мотиваційної бази. 
У четвертому розділі «Особливості номінації прізвиськ села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області» розглядаються шляхи номінації неофіційних найменувань.
У додатку подається словник неофіційних антропонімів мешканців села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області, який містить 602 прізвиська, представлених у алфавітному порядку.
Висновки відображають результати виконаної роботи. Список використаної літератури нараховує 70 позицій. Загальний обсяг роботи –          91 сторінка. 
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Неофіційні антропоніми є структурно, мотиваційно, семантично й експресивно багатим пластом живого народного мовлення, який зазнавав писемної фіксації в літописах, художній літературі, а з середини ХІХ ст. привернув увагу дослідників в рамках народо- та мовознавства. Якщо власне лінгвістичний підхід до явищ неофіційної антропонімії припадає на межу ХІХ – ХХ ст., то з середини ХХ ст. проводиться масова робота з фіксації, інвентаризації й опису ономастичного матеріалу, робляться важливі теоретичні напрацювання науковцями П. Чучкою [59], М. Худашем [56 – 57],                  Р. Осташем [34 –35], В. Чабаненком [58], що поклало початок сучасного багатоаспектного вивчення регіональної ономастики.
Основний масив неофіційної антропонімії села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області становлять прізвиська – відапелятивні та відантропонімічні назви, які не відповідають моделям офіційних антропонімів і виконують ідентифікувальну, характеристичну й конотативну функції. Способи номінації при наданні прізвиська зумовлюються сукупністю факторів, що є екстра- та інтралінгвальними пресупозиціями називання. 
Аналізуючи численні інтерпретації прізвиська, ми змогли визначити такі типологічні риси онімів цього класу: 
-  прізвиська, на відміну від інших класів антропонімів, функціонують в розмовному мовленні, тобто сфера їх використання неофіційна; 
        -   з уваги на те, що цей клас антропонімів не фіксується документально, прізвиська можуть надаватися людині в будь-який період її існування; 
        - на відміну від особового офіційного імені прізвисько може змінюватися в процесі функціонування; 
- одна особа може мати нерегламентовану кількість прізвиськ; 
        -   прізвиська інформаційно насичені та образно й емоційно забарвлені; 
        - у прізвиську відображається багатоаспектність номінації: воно характеризує двох комунікантів – автора та носія імені;
- зазначений клас антропонімів має метафоричний та асоціативний семантичний зміст.
Індивідуальні прізвиська становлять більшу частину іменувань мешканців села. Вони містять багато цікавого: в них фантазія авторів, і спостережливість, і вміння виділити в людині такі риси, які одразу ж характеризують і того, кому дається прізвисько, і тих, хто його давав. 
Серед мешканців села прізвиська більш уживані, ніж прізвища, можливо, тому, що вони колоритні, одразу викликають в уяві мовця відповідний образ односельця. 
Паралельне побутування прізвищ і прізвиськ – типове явище для українського села. Мотивацію більшості прізвиськ можуть пояснити здебільшого люди старшого покоління, і оперують вони цими назвами (особливо образливими, насмішкуватими) в колі хороших знайомих, однодумців. 
Неофіційні назви притаманні майже кожному мешканцю сучасного села. Але, якщо у людини рідкісне ім’я чи прізвище, то воно залишається засобом ідентифікації особи. Саме прізвиська демонструють ті недоліки, які протягом багатьох поколінь засуджувалися в суспільстві.
Функціонування прізвиськ у мікросередовищах, незважаючи на їхню неоднорідність, завжди пов’язане з фактором людських взаємин і місцем носія у них. У закритих колективах неофіційний антропонім часто надається самим носієм за довільною мотивацією. Загалом же у закритих колективах прізвиськами можуть ставати і варіанти імен, перенесення жіночого імені на чоловіка, що зумовлює негативну конотацію й жаргонний статус таких назв.
У процесі дослідження зафіксовано 602 неофіційних найменування осіб. Серед носіїв прізвиськ – люди різного віку та статі, представники різних національностей. Головним чином, це українці, оскільки в селі мешкають переважно представники титульної національності. Носії прізвиськ – люди з різною освітою та різного роду діяльності. Значна частина мешканців досліджуваного пункту неофіційних антропонімів не має, що важко пояснити однозначно. Можемо лише припустити, що це пов’язано з рідкісним особовим ім’ям людини, незвичним прізвищем або таким прізвищем, яке має прозору внутрішню форму з яскравою конотацією. Найбільшу кількість осіб називають прізвиськами, які ґрунтуються на діалектній основі, – 51 (39.8 %). Окремі мешканці населеного пункту (4 – 3.1 %) мають по два прізвиська, що пояснюється яскравістю їх особистостей, випадковістю обставин тощо. Зафіксовано 37 (29 %) омонімічних прізвиськ. При одруженні двох осіб, які є носіями різних неофіційних найменувань, майже завжди за членами нової сім’ї закріплюється прізвисько чоловіка, яке згодом набувають також майбутні діти (3 одиниці – 2.3 %). Якщо виникає необхідність уточнити походження дружини, то про неї можуть сказати, що вона з родини, яка іменується тим чи іншим прізвиськом. Прізвиська, які передаються з покоління в покоління         (28 – 21.8 %), виникають найчастіше на основі кровної спорідненості. Неофіційні найменування, які об’єднують родину (5 – 4 %), виникають як індивідуальні прізвиська глав сімей чи родів.
Аналіз прізвиськ мешканців села Гвоздавка Перша свідчить, що основною тематичною групою є прізвиська іменникового типу (203 одиниці). Найчисельнішою групою серед прізвиськ є іменники, які позначають назви тварин, – 53 (26.1 %). Група іменників, які позначають назви військових чи службових осіб, становить – 41 одиницю (20.1 %); іменників, які позначають назви птахів – 29 одиниць (14.2 %). Іменників на позначення предметів повсякденного вжитку зафіксовано 18 (8.8 %). Іменників на позначення рослин нараховано 16 одиниць  (8 %); група іменників на позначення назв харчування становить 12 одиниць (6 %), іменників, які вказують на національність носія, – 12 (6 %). Іменників, які позначають назви частин тіла людини і тварини, – 11 (5.4 %),  іменників на позначення назв одягу, взуття, – 11 (5.4 %).   
Друга тематична група – прізвиська прикметникового типу (72 одиниці). Найчисельнішою групою серед прізвиськ є прикметники, які утворені за зовнішніми ознаками носія, – 23 одиниці (32 %). Прикметників, які характеризують осіб за їх якостями характеру, нараховано 18 (25 %). Прикметники, які відображають назви кольору, – 18 одиниць (25 %). Прикметники, що відображають розмір або форму, зафіксовано 9 (12.5 %),                  а, які відображають недоліки вимови, нараховано всього 4 (5.5 %).
Третя тематична група – прізвиська вигукового типу. Ця група є найменшою, тому що нараховує всього 4 одиниці. Ця група поділяється на такі підгрупи: вади слуху – 2 одиниці (50 %), нечітка вимова – 2 одиниці (50 %).
  З погляду мотивації досліджувані прізвиська поділяються на такі, які вказують на риси характеру людини, особливості зовнішності, специфіку вимови, рід діяльності та етнічний склад.
Найбільшу групу становлять ті неофіційні найменування, які вказують на риси характеру, – 221 одиниця (39.2 %). Серед цих неофіційних найменувань найчастіше зустрічаються ті, які вказують на певні недоліки людини, тому що негативні якості характеру засуджуються оточенням, що й пояснює пейоративну конотацію неофіційних імен. Прізвиська, які вказують на особливості зовнішності людини (208 одиниць – 36.8 %), виникають на основі метафоричного перенесення ознак із назв предметів, речовин, тварин тощо. Прізвиськ за особливостями мовлення нараховано 77 (13.6 %). Ці неофіційні антропоніми найчастіше мотивовані нечіткою вимовою й темпом мовлення. Прізвиськ за родом діяльності носія зафіксовано 46 (8.2 %), вони охоплюють широкий діапазон характеристик, ужитих як у прямому значенні, так і в переносному. За етнічною ознакою (12 – 2.2 %) починають називати в тих випадках, коли національна належність найменованого є нетиповою для якогось колективу. 
Серед прізвиськ мешканців села Гвоздавка Перша ми виокремлюємо такі види номінації, як словотвірна та синтаксична.
Окрему групу неофіційних найменувань становлять прізвиська, мотивація яких та шляхи творення у процесі дослідження не з’ясовано. Це 20 неофіційних антропонімів, які становлять (3.3 %) досліджуваного матеріалу.
Словотвірна номінація реалізується за допомогою таких способів словотворення:
· Лексико-семантичний спосіб словотворення. Цим способом утворено 394 (65.5 %) неофіційних найменування. З них – 358 прізвиськ, утворених шляхом онімізації, і 36 прізвиськ, утворених шляхом трансонімізації. Це найбільш продуктивний спосіб творення неофіційних антропонімів, що пояснюється його дериваційною специфікою – переосмислення значення твірного слова за подібністю (метафоричне перенесення) або за суміжністю (метонімічне перенесення).
· Морфолого-синтаксичний спосіб словотворення (субстантивація). Цим способом утворено 90 (15 %) неофіційних антропонімів.
· Суфіксальний спосіб словотворення. Утворено 55 (9.2 %) неофіційних найменувань. Найбільш продуктивні суфікси: -их(а), -к, -чик, -ан, -он.
· Асоціативний спосіб словотворення. Утворено 15 (2.6 %) прізвиськ. 
· Безафіксним способом словотворення утворено 6 (1%) неофіційних антропонімів.
· Флексійний спосіб словотворення. Цим способом утворено 5 (0.8 %) неофіційних найменувань.
· Усічення за зразком абревіації. Цим способом утворено 4 (0.6 %) неофіційних антропоніма.
· Лексико-морфологічним способом словотворення утворено 3 (0.5 %) прізвиська.
· Складно-суфіксальний спосіб словотворення. Утворено 2 (0.3 %) неофіційних антропоніма.
· Словоскладанням утворено 2 (0.3 %) прізвиська.
· Лексико-синтаксичний спосіб словотворення. Утворено 1 (0.1 %) неофіційне найменування.
Синтаксичним шляхом утворено 5 (0.8 %) неофіційних найменувань.
Ономастичний матеріал, зібраний в селі Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області, ілюструє специфічну функцію мови відображати суспільну свідомість, тобто активно фіксувати інформацію про зміни в історико-культурному та політичному житті народу, відбивати ментальність етносу. 
Таким чином, дослідження онімів – цікавий матеріал для глибшого розуміння процесів, які відбувалися на зрізах у мові народу, його історії, культурі. Прізвиська села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області є складовою частиною загальнонаціональної антропосистеми української мови; вони складають стійкий, національно-самобутній фонд одиниць.
	Перспектива дослідження полягає у аналізі лексично-семантичної бази та способів словотворення неофіційних найменувань Любашівського району загалом.
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Додаток А
Словник неофіційних найменувань мешканців с. Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області

Передмова
	Словник містить 602 прізвиська мешканців села Гвоздавка Перша Любашівського району Одеської області. Його створено з метою зафіксувати всі зібрані нами неофіційні найменування мешканців досліджуваного населеного пункту.
Будова словникових статей
1. У словнику використано алфавітний принцип розташування матеріалу.
2. Усі слова, крім односкладових, подаються з наголосами.
3. Після прізвиська стисло розкривається його значення. Напр.: Копчений. Особа з темним кольором шкіри.
4. Зафіксована форма прізвиська для особи жіночої статі подається в одній статті, відповідним неофіційним найменуванням особи чоловічої статі. Напр.: Головатий. Особа, яка має велику голову. Головата – жін. рід до Головатий.
5. Ремарки діалектне (діал.), російське (рос.), молдовське (молд.), які вказують на походження твірного для прізвиська слова, подаються після неофіційного найменування. Напр.: Бєлка, рос. Особа зі світлим кольором волосся.
6. Слова-омоніми фіксуються в окремих статтях із позначкою біля них (угорі) арабськими цифрами. 




	
А
Аго́в. Особа з вадами слуху.
А́йзер. Особа, яка за національністю азербайджанець.
А́лба. Особа, яка за національністю албанець.
Алхі́мік. Людина, яка дивно поводиться.
Ангєло́к, рос. Дуже добра людина.
Анфі́са. Хитра людина.
Арм’я́н. Особа, яка за національністю вірменин.
Арм’я́шка. Особа, яка за національністю вірменин.
Армату́р, рос. Наполеглива людина.
Арті́ст, рос. Весела людина.
Арти́стка 1. Рід діяльності людини.
Арти́стка 2. Особа, яка надає перевагу речам яскравих кольорів.
Атама́н, рос. Зовнішня схожість особи з відомою особою (отаман).
Афо́ня, діал. Зовнішня схожість особи з невеликими предметами побуту (фен).

Б
Ба́бнік, рос. Особа, яка має веселу вдачу. 
Баклажа́н. Особа, яка має синій колір волосся.
Бакла́н. Корислива людина. Бакла́ниха – жін. рід до Бакла́н.
Бала́ба. Походить від прізвища людини.
Балаба́йка, діал. Особа, яка нечітко розмовляє.
Балабо́л, діал. Особа, яка багато говорить.
Балагу́ла, діал. Особа, яка нечітко розмовляє.
Бало́н. Рід діяльності людини.
Банде́ра. Зла людина.
Банди́тка. Неврівноважена людина.
Банкі́р. Особа, яка має лідерські риси характеру.
Ба́ня, рос. Зовнішня схожість особи з предметами вжитку.
Баня́к, рос. Зовнішня схожість особи з предметами вжитку.
Бара́н. Нахабна людина.
Барбо́с. Особа, яка має грубий тембр мовлення. 
Баро́н. Особа, яка має лідерські риси характеру.
Ба́ртер. Жадібна людина.
Бас. Особа, яка має грубий тембр мовлення.
Басі́ст, рос. Походить від прізвища особи.
Бато́н. Особа зі специфічною тілобудовою (у формі батона).
Ба́тюшка, рос. Рід діяльності людини.
Башка́, діал. Особа з індивідуальними особливостями тіла (велика голова).
Баха́н. Звуконаслідування.
Безголо́вий. Неспритна людина.
Безру́кий. Неспритна людина.
Бе́ра, діал. Особа з індивідуальними особливостями тіла (голова у формі груші).
Бе́рик. Особа, яка є злодієм.
Бє́лий, рос. Особа, яка має білий колір волосся.
Бє́лка 1, рос. Особа, яка має білий колір шкіри.
Бє́лка 2,  рос. Особа, яка має рудий колір волосся.
Бєс, рос. Неврівноважена людина.
Бє́шений, рос. Неврівноважена людина.
Бібі́ка. Рід діяльності людини (шофер).
Бі́знес. Рід діяльності людини.
Бі́лий. Особа, яка має світле волосся. Біле́нька – жін. рід до Бі́лий.
Бі́лка. Особа, яка надає перевагу білому кольору в одязі.
Бі́лочка. Особа, яка має рудий колір волосся.
Біля́ш. Особа зі специфічною тілобудовою (надмірна вага).
Бик. Особа зі специфічною тілобудовою.
Бичо́к. Вперта людина.
Блатна́. Надто зухвала людина.
Блі́нчик. Походить від імені Ліна.
Блонді́нка, рос. Особа, яка має світле волосся.
Бобе́р. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі зуби).
Бо́бчик. Особа, яка має специфічну зачіску.
Бовт. Походить від слова «бовтун».
Бовту́н. Особа, яка нечітко розмовляє.
Боже́нько. Набожна людина.
Божо́к 1. Набожна людина.
Божо́к 2. Особа, яка часто повторює слово «боже».
Бо́ла. Походить від імені Боря – Борис.
Бомбалю́к. Жорстока людина.
Боро́к, рос. Особа, яка має велику територію лісу.
Бо́рман, діал. Рід діяльності людини (фермер).
Боц. Походить від «боцман».
Боцма́н. Рід діяльності людини (колишній моряк).
Боюси́ха. Особа, яка боїться великого шуму.
Боя́р. Походить від прізвища Боярський.
Бра́тимой, рос. Особа, яка до всіх звертається «брат ти мій».
Бри́нзя. Особа, яка нечітко розмовляє.
Бро́йлер. Рід діяльності людини (особа розводить свійських тварин).
Буби́ль. Звуконаслідування.
Буга́й. Висока на зріст людина.
Бу́йний. Неврівноважена людина.
Бу́ка. Звуконаслідування.
Буль-бу́ль. Особа, яка нечітко розмовляє.
Бу́льба. Особа, яка часто вживає слово «бульба».
Бульдо́г. Жорстока людина.
Бу́льчик. Походить від прізвища Булька.
Бу́мчик. Звуконаслідування.
Бу́ну. Походить від прізвища Буну.
Бураті́но. Зовнішня схожість із мультиплікаційним героєм (довгий ніс).
Буржу́й, діал. Агресивний чоловік.
Бурку́н, діал. Особа, яка нечітко розмовляє.
Бурми́ло, діал. Особа, яка нечітко розмовляє.
Бурчу́н, діал. Особа, яка нечітко розмовляє.
Бу́сінка, рос. Зовнішня схожість із предметами (маленька голова).
Буга́лтер. Рід діяльності людини (документознавець).
Буя́. Неврівноважена людина.

В
Вазілі́н, рос. Хитра людина.
Вальдема́р. Жорстока людина.
Ва́раний. Спокійна людина.
Варани́ця, діал. Особа, яка нечітко розмовляє.
Ва́ха. Походить від імені Вася – Василь
Верблю́д. Особа зі специфічною тілобудовою (зігнута спина).
Весе́лий. Особа, яка має веселу вдачу.
Вє́нтіль, рос. Хитра людина.
Ви́дра. Жорстока людина.
Вікіпє́дія, рос. Особа, яка багато знає.
Ві́ник. Особа з індивідуальними особливостями тіла (довга шия).
Вісьо́ла, рос. Неврівноважена людина.
Ві́тер. Особа, яка має надокучливий характер.
Вовк. Агресивна людина. Вовчи́ха – жін. рід від Вовк
Во́гник. Неврівноважена людина.
Во́ждь. Особа, яка має лідерські риси характеру.
Во́кер. Зовнішня схожість із мультиплікаційним героєм (лідерські якості).
Волоси́нка. Особа, яка має коротке волосся.
Вор, рос. Особа, яка є злодієм.
Во́рон. Особа, яка має чорний колір волосся.
Воро́на 1. Сварлива людина.
Воро́на 2. Особа, яка має чорний колір волосся.
Воро́на 3. Особа, яка надає перевагу чорному кольору в одязі.
Врач, рос. Рід діяльності людини (лікар).
Вуж. Хитра людина.
Ву́ха. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі вуха).
Вуха́тий. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі вуха).

Г
Га́врош, діал. Особа, яка часто щось забуває.
Га́йка, діал. Рід діяльності людини (слюсар).
Гала́йко. Особа, яка має швидкий темп мовлення.
Галага́н. Особа, яка має грубий тембр мовлення.
Галаси́ха. Особа, яка дуже голосно розмовляє.
Галіфе́. Особа, яка надає перевагу одному стилю в одязі.
Гарбу́з. Особа з індивідуальними особливостями тіла (велика голова).
Гвоздь, рос. рід діяльності людини (столяр).
Ге́йко. Особа з вадами слуху.
Генера́л. Рід діяльності людини.
Ги́чка. Особа, яка має довге волосся.
Гі́тлер. Неврівноважена людина.
Гло́бус. Особа зі специфічною тілобудовою (надмірна вага).
Глуха́р. Особа з вадами слуху.
Глу́хман. Особа з вадами слуху. Глухома́нка – жін. рід від Глу́хман.
Глушко́, діал. Особа з вадами слуху.
Гном. Низька зростом людина.
Гове́рко. Особа, яка має швидкий темп мовлення.
Го́голь. Надто зарозуміла людина.
Голова́нь, діал. Особа з індивідуальними особливостями тіла (велика голова).
Голова́стік, рос. Особа з індивідуальними особливостями тіла (велика голова).
Голова́тий. Особа з індивідуальними особливостями тіла (велика голова). Голова́та – жін. рід від  Голова́тий.
Голова́ч, діал. Особа з індивідуальними особливостями тіла (широкий лоб).
Горба́тий. Особа зі специфічною тілобудовою (людина, яка має горб на спині). Горба́та – жін. рід від Горба́тий.
Горбу́н, діал. Особа зі специфічною тілобудовою (людина, яка має горб на спині).
Горобе́ць. Низька зростом людина.
Горо́бчик. Низька зростом людина.
Городя́нка. Особа, яка постійно носить нові речі.
Граф. Надто зарозуміла людина.
Гри́ва. Людина, яка має довге волосся.
Гри́жа. Особа з індивідуальними особливостями тіла.
Грисо́к. Рід діяльності людини (продаж грису).
Гробоно́щік. Рід діяльності людини.
Грома́да. Людина, яка має відмінні організаторські здібності.
Гру́бий. Неспритна людина.
Гру́ша. Особа з індивідуальними особливостями тіла (голова у формі груши).
Губа́тий. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі губи).
Губерна́тор. Пихата людина.
Губошльо́п, рос. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі губи).
Гуліта́вр. Зовнішня схожість особи із мультиплікаційним героєм (висока людина).
Гу́ля. Особа з індивідуальними особливостями тіла (кругла голова).
Гуса́к. Особа, яка прагнула всіма керувати.
Гуцу́л. Особа, яка приїхала із Закарпаття.

Ґ
Ґа́ва 1. Походить від імені Агафія.
Ґа́ва 2. Неорганізована, розгублена людина.
Ґедзь. Жорстока людина.
Ґе́мба. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі губи).

Д
Джек. Особа, яка ходила із собакою на кличку Джек і часто кликала його за собою.
Дерка́ч. Людина, яка постійно повчає інших.
Деру́н. Жадібна людина.
Децибе́л, рос. Особа, яка має грубий тембр мовлення.
Дєпута́т, рос. Рід діяльності людини.
Дзьобе́лко. Особа, яка має швидкий темп мовлення.
Дзьо́скін. Походить від прізвища Зюськинд.
Ди́ба. Пихата людина.
Ди́кий.Особа, яка дивно поводиться.
Ди́нчик. Особа з індивідуальними особливостями тіла (голова у формі дині).
Ди́ня. Особа з індивідуальними особливостями тіла (голова у формі дині).
Ди́рка. Особа, яка не слідкує за станом своїх речей.
Диспє́тчєр, рос. Особа, яка багато знає і завжди всім про це повідомляє.
Длі́нна, рос. Особа зі специфічною тілобудовою (високий зріст).
Добрячо́к. Дуже добра людина.
До́вгий. Особа зі специфічною тілобудовою (високий зріст).
Довгоно́сик. Особа з індивідуальними особливостями тіла (довгий ніс).
До́ктор, рос. Рід діяльності людини (лікар).
Дра́гий, молд. дорогий. Особа, яка часто вживає слово «дорогий».
Драко́н. Жорстока людина. Драко́ниха – жін. рід від Драко́н.
Драту́н. Особа, яка часто всіх повчає.
Ду́дничка. Особа, яка нечітко розмовляє.
Ду́ма. Мовчазна людина.
Дюймо́вочка. Низька зростом людина.

Е
Е́лвіс. Особа, яка має специфічну зачіску.
Елє́ктрік, рос. Рід діяльності людини (електрик).
Еракє́з, рос. Особа, яка має специфічну зачіску.

Є
Євре́йчик, рос. Хитра людина.

Ж
Жа́ба. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі очі).
Жару́нка. Брехлива людина.
Жва́чка, рос. Надокучлива людина.
Же́нін. Походить від імені Женя – Євген.
Жидо́к, рос. Хитра людина.
Жира́ф. Особа зі специфічною тілобудовою (високий зріст).
Жму́рик, діал. Особа, яка дивно поводиться.
Жо́лудь. Особа з індивідуальними особливостями тіла (облисіла голова).
Жо́ра. Особа, яка часто вживає ім’я «Жора».
Жу́жик. Особа, яка нечітко розмовляє.
Жу́ня. Походить від імені Женя – Євген.
Жураве́ль. Особа зі специфічною тілобудовою (високий зріст).

З
Завколо́нка. Рід діяльності людини (завколонкою).
Задава́ка. Лицемірна людина.
За́єць. Безхарактерна людина. Зайчи́ха – жін. рід від За́єць.
За́йчик. Спокійна людина.
Закидо́н. Особа, яка має веселу вдачу.
Звєзда́, рос. Особа, яка часто специфічно одягається.
Змєй, рос. Неврівноважена людина.
Зозу́лька. Індивідуальні особливості людини (лице у веснянках).
Зол, рос. Зла та погана людина.
Зо́рро.  Особа, яка дивно поводиться.
Зуба́та. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі зуби).

І
Іго́. Походить від імені Ігор.
І́ній. Особа, яка має білий колір волосся.

Й
Йо́ки. Походить від імені Сійока – Сірожа – Сергій.

К
Кавка́зець. Особа, яка за національністю кавказець.
Каву́н. Особа з індивідуальними особливостями тіла (голова у формі кавуна).
Кадє́т, рос. Рід дяльності людини.
Казбе́к. Особа, яка двогий період проживала на території Грузії.
Кайо́т, рос. Жорстока людина.
Какаду́. Особа, яка має специфічну зачіску.
Каку́сь, рос. Чоловік після  повернення з армії на російський манер часто говорив «Найду себе какусь».
Калатя́. Особа, яка має швидкий темп мовлення.
Календа́р. Людина, яка має відмінні організаторські здібності.
Кали́тка, діал. Жадібна людина.
Каляда́, діал. Особа, яка має веселу вдачу.
Камі́ла, молд. верблюд. Особа з індивідуальними особливостями тіла.
Канаре́йка. Особа, яка має швидкий темп мовлення.
Ка́пря, молд. коза. Неврівноважена людина.
Караме́ль. Щедра людина.
Кара́сь. Особа, яка впіймала найбільшу рибу.
Карма́н. Особа, яка є злодієм.
Карта́вий. Особа, яка нечітко розмовляє.
Касти́ль, рос. Особа з індивідуальними особливостями тіла (після перелому ноги особа користувалася костилями).
Качконі́с. Особа з індивідуальними особливостями тіла (ніс схожий на дзьоб качки).
Квазімо́до. Особа зі специфічною тілобудовою (особа народилася із певними дефектами кінцівок).
Ке́дик. Особа, яка надає перевагу одному стилю в одязі.
Ке́ша. Звуконаслідування.
Киси́лиця, діал. Лицемірна людина.
Кистє́т. Походить від слова «кастет».
Кита́єць 1. Особа з індивідуальними особливостями тіла (маленькі очі).
Кита́єць 2. Особа, яка за національністю китаєць.
Кицька́н. Підступна людина. Кицька́нка – жін. рід від Кицька́н.
Кінь. Особа, яка має веселу вдачу.
Кіт. Лицемірна та хитра людина.
Кліщі́. Особу вкусив кліщ.
Кло́ун. Особа, яка має веселу вдачу.
Клюва́чка. Особа, яка часто всіх повчає.
Кля́тий. Особа, яка є злодієм.
Кни́тя. Походить від дієслова «нити».
Кно́пка. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Князь. Наполеглива людтина.
Коби́ла. Особа зі специфічною тілобудовою (високий зріст).
Кові́тько. Походить від імені Вітя – Віктор
Коза́. Неврівноважена людина.
Колю́чка. Жорстока людина.
Коля́ка. Походить від імені Коля – Микола.
Кома́рик. Підступна та сварлива людина.
Кома́ха. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Копі́йка. Жадібна людина.
Ко́пчений. Особа, яка має темний колір шкіри.
Коси́й. Особа з вадами зору.
Косогла́зий, рос. Особа з вадами зору.
Костьо́р, рос. Неврівноважена людина.
Коту́ся. Добра людина.
Ко́шик. Особа, яка дуже любить гроші.
Кра́сний. Особа, яка має рудий колір волосся.
Кра́новий. Рід діяльності людини (особа працює за краном).
Криви́й. Особа з індивідуальними особливостями тіла (дефекти кінцівкок). Криве́нька – жін. рід від Криви́й.
Крик. Особа, яка дуже голосно розмовляє.
Криміна́л. Особа, яка пов’язана із криміналом.
Кри́са. Особа, яка говорить щось погане про своїх знайомих.
Крисня́к. Безцеремонна та підла людина.
Кріт. Особа з вадами зору.
Кроль. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі зуби).
Крот, рос. Допитлива людина.
Кро́тік, рос. Допитлива людина.
Кугу́т. Допитлива людина.
Ку́дла. Особа, яка має кучеряве волосся.
Кудря́ва. Особа, яка має кучеряве волосся.
Ку́зя. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Кула́к. Жорстока людина.
Кульгу́к. Особа з індивідуальними особливостями тіла (дефекти кінцівкок).
Ку́льша. Особа з індивідуальними особливостями тіла (дефекти кінцівкок).
Кума́. Особа, яка має веселу вдачу.
Ку́харка. Рід діяльності людини.
Кучеря́вий. Особа, яка має кучеряве волосся.
Л
Ла́жа, рос. Особа, яка постійно всіх обманює.
Ламба́да. Особа, яка має веселу вдачу.
Ле́дач. Неохайна людина.
Лє́бєдь, рос. Особа, яка має білий колір волосся.
Лєв, рос. Особа, яка має довге та кучеряве волосся.
Лє́нін. Зовнішня схожість особи (борода).
Лєопо́льд. Добра людина.
Лє́ший, рос. Особа, яка має надзвичайно густе волосся.
Лєщ, рос. Рід діяльності людини (особа впіймала найбільшу рибу).
Лис. Хитра людина. Лиси́чка – жін. рід від Лис.
Ли́сий. Особа з індивідуальними особливостями тіла.
Лоба́та. Особа з індивідуальними особливостями тіла (широкий лоб).
Лом. Наполеглива  людина.
Лук, рос. Людина, яка завжди говорить правду.
Лу́нтік. Людина, яка дивно поводиться.
Лю́бчик, діал. Особа, яка залицяється до інших.
Лю́ськин. Походить від імені Люся.

М
Ма́гар, молд. осел. Вперта людина.
Мадя́р, рос. Особа, яка має червоний колір шкіри.
Мази́ло, діал. Розгублена людина.
Майо́р. Рід діяльності людини.
Макаро́н. Особа зі специфічною тілобудовою (худа людина).
Маку́шка, рос. Особа, яка має занадто коротке волосся.
Мала́ня, діал. Особа, яка відома своєю байдужістю до всього.
Мали́й. Особа зі специфічною тілобудовою. Мала́ – жін. рід до Мали́й.
Малоголо́вець. Особа з індивідуальними особливостями тіла (мала голова).
Мальві́на. Зовнішня схожість особи (волосся синього кольору).
Ма́мочкин. Надмірно чутлива людина.
Маню́ня, рос. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Ма́сло. Рід діяльності людини (особа виготовляє масло на продаж).
Матро́с. Особа, яка надає перевагу речам з морською тематикою.
Махлаба́й, діал. Байдужа до всього особа.
Маце́нький. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Мая́мі. Особа, яка надає перевагу речам яскравиї кольорів.
Ме́ля. Особа, яка має швидкий темп мовлення.
Меме́кало. Походить від наслідування звуків.
Мє́дічка, рос. Рід діяльності людини (лікар).
Мє́лка, рос. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Ми́цики. Назва роду.
Ми́шка. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Міві́на. Особа, яка має довге та кучеряве волосся.
Мі́кі. Особа, яка має веселу вдачу.
Міліо́н, рос. Особа, яка часто вживає слово «мільйон».
Міліоне́р. Людина, яка часто обманює.
Млий. Походить від слова «малий». Особа низького зросту.
Млин. Рід діяльності людини (особа працює мельником).
Мовчу́нка, діал. Мовчазна людина.
Мозг, рос. Обдарована людинаю
Молдова́н. Особа приїхала з Молдови. Молдова́нка – жін. рід від Молдова́н.
Моло́чний. Особа, яка має білий колір волосся.
Моло́чник. Рід діяльності людини (особа продає молоко).
Мо́на. Походить від слова «можна». Особа, яка нечітко розмовляє.
Мона́х. Набожна людина.
Монта́на. Особа, яка надає перевагу речам рожевого кольору одягу.
Мо́ня. Походить від наслідування звуків.
Морда́тий. Особа з індивідуальними особливостями тіла (велике обличчя).
Моря́к. Рід діяльності людини.
Мо́ська, рос. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Мо́тя. Походить від імені Мотря.
Му́дрий. Особа, яка з відзнакою закінчила школу. Му́дра. – жін. рід від Му́дрий.
Мужчі́на, рос. Зарозуміла людина.
Му́ма. Спокійна людина.
Му́мя. Походить від наслідування звуків.
Му́рка. Особа, яка нечітко розмовляє.
Му́та. Особа, яка відома своєю непостійністю, зміною поглядів.
Мухомо́р. Жорстока людина.
Мухта́р. Допитлива людина.

Н
Надьо́жний, рос. Наполеглива людина.
Негле́ба. Мовчазна людина.
Несмія́на. Занадто серйозна людина.
Нєвіді́мка, рос. Добра людина.
Нєвміня́ємий, рос. Неврівноважена людина.
Нє́мчик. Особа, яка за національністю німець.
Ні́ндзя. Особа, яка знає прийоми карате.
Ні́чка. Особа, яка має веселу вдачу.
Нос, рос. Особа з індивідуальними особливостями тіла (маленький ніс).
Носорі́г. Особа з індивідуальними особливостями тіла (ніс схожий на ріг носорога).
Ню́ньчик. Надмірно чутлива людина.
Ню́ся. Добра людина.
Ню́хля. Надмірно чутлива людина.

О
Огоньо́к, рос. Особа, яка має рудий колір волосся.
Одува́нчик, рос. Добра людина.
О́кунь. Особа з індивідуальними особливостями тіла (випуклі очі).
Очка́рик. Особа з вадами зору. 

П
Пакімо́н. В дитинстві особа дуже любила дивитись мультфільми про покимонів.
Панчо́ха. Особа завжди одягає яскраві панчохи.
Панько́, діал. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Папа́й. Походить від попереднього прізвиська Папайя.
Параво́з, рос. людина, яка постійно палить.
Парке́т. Рід діяльності людини (особа стелить паркети). 
Партіза́н, рос. Мовчазна людина.
Па́січник. Рід діяльності людини.
Патла́тий. Особа, яка має занадто рідке волосся.  Патла́та – жін. рід від Патла́тий.
Паха́н, рос. Зарозуміла людина.
Пая́льник, рос. Рід діяльності людини (особа працює слюсарем).
Перекотипо́ле. Особа, яка постійно змінює свої погляди.
Пе́рець. Особа, коли намагається обманути, починає красніти.
Пе́сик. Допитлива людина.
Петеляки́. Назва роду.
Петру́шка. Особа, яка має кучеряве волосся.
Печі́нка. Особа, яка всім постійно набридає.
Пєдаго́г, рос. Рід діяльності людини (педагог).
Пєрі́ста. Особа, яка має різнокольорове волосся.
Пи́ка. Особа з індивідуальними особливостями тіла (велике обличчя).
Пі́вень. Людина, яка завжди всі сповіщає про щось.
Пі́вник. Запальна людина.
Пі́на. Неврівноважена людина.
Піп. Рід діяльності людини.
Піпє́тка, рос. Особа зі специфічною тілобудовою.
Плавчи́ха. Рід діяльності людини (особа була плавцем).
Поліца́й. Рід діяльності людини (поліцейський).
Полко́вник. Рід діяльності людини.
Поло́ска. Особа, яка надає перевагу речам в полоску.
Поля́рна. Особа, яка має білий колір волосся.
По́нчик. Особа зі специфічною тілобудовою (надмірна вага).
Попандо́пало. Особа, яка не слідкує за станом своїх речей.
Попуга́й. Особа, яка має специфічну зачіску.
Прищ. Особа з індивідуальними особливостями тіла (велика кількість прищів).
Прокуро́р. Рід діяльності людини.
Прості-Ізвіні́, рос. Особа таким чином завжди вибачається.
Про́ся. Походить від дієслова «просити».
Пу́головок, рос. Особа зі специфічною тілобудовою (короткі ноги).
Пу́дєль, рос. Особа, яка має кучеряве волосся.
Пуне́ць. Походить від наслідування звуків.
Путя́са. Походить від наслідування звуків.
Пу́шкін. Зовнішня схожість особи (наявність бакинбардів).

Р
Ратату́й. Неврівноважена людина.
Радзіво́н. Походить від імені Родион.
Ревко́. Особа, яка має грубий тембр мовлення.
Ре́ньжер. Походить від слова «реньджер».
Ре́пер. Особа, яка надає перевагу речам, котрі носять репери (співаки).
Ри́ба. Мовчазна людина.
Рижа́чка, рос. Особа, яка має руде волосся.
Ри́жий 1, рос. Особа, яка має руде волосся. Ри́жа – жін. рід від Ри́жий.
Ри́жий 2, рос. Особа, яка має червоний колір шкіри.
Ри́жик. Особа, яка має червоний колір шкіри.
Ри́жі, рос. Всі члени родини мають руде волосся.
Рижу́н, рос. Особа, яка має руде волосся.
Ри́ло. Особа з індивідуальними особливостями тіла (велике обличчя).
Ро́злівська. Особа, яка займається продажем алкогольних напоїв.
Розраху́нок. Жадібна людина.
Рома́шка. Особа, яка надає перевагу одягу, на якому є малюнок квітів (ромашки).
Ро́тик. Особа, яка має дзвінкий тембр мовлення.
Ру́бель. Жадібна людина.
Руда́. Особа, яка має руде волосся.
Ру́дик, діал. Особа, яка має руде волосся.
Ру́ський. Особа, яка довго проживала в Росії.
Ря́бчик. Особа з індивідуальними особливостями тіла (рябе обличчя).

С
Сандальо́н. Особа, яка часто носить сандалі.
Сва́рка. Особа, яка дуже часто зі всіма свариться.
Сва́рщик, рос. Рід діяльності людини (зварювальник).
Се́конд. Особа, яка не слідкує за станом своїх речей.
Селю́чка. Особа, яка не слідкує за станом своїх речей.
Серди́тий. Зла людина.
Сє́вєрний, рос. Особа, яка має світле волосся.
Сєдо́й, рос. Особа, яка має сиве волосся.
Сєкрєта́рь, рос. Рід діяльності людини (секретар).
Сє́рий, рос. Особа, яка має сиве волосся.
Сибіря́к, діал. Особа, яка приїхала із Сибіру.
Сі́нька. Людина, яка відома своєю надмірною ніжністю.
Сіре́нький. Особа, яка має сиве волосся.
Скупа́. Жадібна людина.
Слє́доватєль, рос. Допитлива людина.
Сли́вка. Особа, яка має різнокольорове волосся. 
Сліпа́. Особа з вадами зору.
Слон. Особа зі специфічною тілобудовою (надмірна вага).
Сма́йлик. Особа, яка має веселу вдачу.
Смі́шка. Людина, яка завжди посміхається, нерідко без причини.
Смішна́. Особа, яка намагається всіх розвеселити.
Смоля́на. Особа, яка має чорне волосся.
Сна́йпер. Особа з вадами зору.
Снігу́р. Особа, яка має надто білий колір шкіри.
Снови́да. Байдужа до всього людина.
Собра́ніє, рос. Особа часто агітувала іти на збори альтернативної релігійної громади.
Сова́. Непривітна, похмура особа.
Совчи́ха. Непривітна, похмура особа.
Со́кол, рос. Швидка людина.
Сом. Рід діяльності людини (впіймав найбільшу рибу).
Сон. Спокійна людина.
Со́нечко. Добра людина.
Соро́ка. Особа, яка поширює плітки.
Сте́льмах. Рід діяльності людини (столяр).
Стєпа́шка. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Сти́пчик. Походить від прізвища Степаненко.
Стюарде́са. Рід діяльності людини.
Суддя́. Особа, яка намагається помирити людей.
Су́сик. Особа, яка нечітко розмовляє.
Сью. Особа, яка має кучеряве волосся.
Ся́ва. Від імені Слава.

Т
Таксі́ст, рос. Рід діяльності людини (шофер).
Таранжа́. Щедра людина.
Ти́ква, рос. Особа з індивідуальними особливостями тіла (голова у формі гарбуза).
Тіля́тнічка. Рід діяльності людини (особа, яка розводить рогату худобу).
Ті́хан. Набожна людина.
Ті́хій, рос. Спокійна людина.
Тока́рішка, діал. Рід діяльності людини (токар).
Топо́р, рос. Рід діяльності людини (тесляр).
Трамбо́н, діал. Особа, яка має грубий тембр мовлення.
Трандачи́ха. Особа, яка має швидкий темп мовлення.
Ту́рок. Особа, яка раніше проживала на території Турції.
Тю́ля. Розгублена людина.

У
Уда́в. Особа, яка часто обманює.
Узкогла́за, рос. Особа з індивідуальними особливостями тіла (вузький проріз очей).

Ф
Фаза́н. Пихата людина.
Фіа́лка. Особа надає перевагу речам фіолетового кольору.
Фло́пік. Походить від іменника «хлопік – хлопчик».
Фо́кус. Особа, яка має веселу вдачу.
Фра́єр, рос. Пихата людина.

Х
Хайо́ший. Добра людина. 
Хвост, (рос.). Особа, яка зважди ходила із зачіскою «хвіст».
Хижа́к. Жадібна людина.
Хи́трий. Хитра людина. Хи́тра – жін. рід від Хи́трий.
Хма́ра. Жорстока людина.
Хом’я́к. Особа з індивідуальними особливостями тіла (мале обличчя).
Хорьо́к, рос. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Храми́й. Особа, яка має дефекти кінцівок. Хра́ма – жін. рід від Храми́й.
Хрипу́н. Особа, яка має грубий тембр мовлення.
Хрущ. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Ху́сточка. Особа, яка завжди одягає хустку.

Ц
Цвіта́ста. Специфічна манера одягатися (речі яскравого кольору).
Цвірку́н. Особа, яка має дзвінкий тембр мовлення.
Ци́га. Хитра людина.
Ци́ган 1. Особа, яка має темний колір шкіри.
Ци́ган 2. Хитра людина.
Цірі́пало. Особа, яка нечітко розмовляє.
Цю́кор. Походить від наслідування звуків.
Ця́па. Особа з індивідуальними особливостями тіла (на обличчі є плями).

Ч
Чак. Неврівноважена людина.
Ча́пля, рос. Особа зі специфічною тілобудовою (довгий зріст).
Чебура́шка. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі вуха).
Че́рвік. Хитра людина.
Черво́ний. Особа, яка має червоний колір шкіри.
Че́реп. Особа, в якої немає волосся.
Чірі́к. Особа, яка нечітко розмовляє.
Чо́рний. Особа, яка має чорний колір волосся. Чо́рна – жін. рід від Чо́рний.
Чорни́ло. Особа, яка має чорний колір волосся.
Чорногу́з. Особа зі спеціфичною тілобудовою (високий зріст). 
Чорте́йна. Особа, яка часто обманює.
Чуб. Особа, яка має коротке волосся.
Чуба́та. Особа, яка має коротке волосся.
Чупака́бра. Жорстока людина.

Ш
Ша́йба. Особа з індивідуальними особливостями тіла (обличчя у формі шайби).
Шахра́їха. Особа, яка є злодійкою.
Шахта́р. Рід діяльності людини.
Шеф. Особа, яка має відмінні лідерські здібності.
Ши́ло. Запальна, нестримана особа.
Шинка́рка. Ріді діяльності людини (особа, яка працює в магазині).
Шканди́ба. Особа, яка має дефекти кінцівок.
Шланг, рос. Особа зі специфічною тілобудовою (високий зріст).
Шлапа́к. Розгублена людина.
Шля́па. Особа, яка завжди за собою носить шляпу. 
Шма́лена. Особа, яка має темну шкіру.
Шматко́. Особа, яка не слідкує за станом своїх речей.
Шно́бер. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великий ніс).
Шокола́дка. Особа, яка має темну шкіру.
Шпак. Жадібна людина. Шпа́чка – жін. рід від Шпак.
Шпи́лька. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст). 
Шпріц, рос. Рід діяльності людини (лікар).
Шті́рліц. Допитлива людина.
Штри́ха. Особа, яка дорікає іншим через їхні недоліки.
Штукату́р. Рід діяльності людини.
Шту́рман. Наполеглива людина.
Шуру́п. Особа зі специфічною тілобудовою (низький зріст).
Шу́стра. Хитра людина.

Щ
Ще́дрик. Особа, яка має веселу вдачу.
Щока́ста. Особа з індивідуальними особливостями тіла (великі щоки).
Щур. Особа з індивідуальними особливостями тіла (гострі зуби).

Ю
Юрка-тракторі́ст. Рід діяльності людини.

Я
Я́біда. Особа, яка погано говорить про інших.
Яйце́. Особа з індивідуальними особливостями тіла (голова у формі яйця).
Ямка́тий. Особа з особливостями шкіри.
Януко́вич. Людина з гарними організаторськими здібностями.
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